Хименко Анна Викторовна
Ул. Собинова, д. 152 кв. 2, г. Донецк, 83054, Украина
Тел.:
+38 (095) 314 59 45, + 38 (067) 543 26 83 (моб.)
E-mail: anna.himenko@gmail.com
Skype: ann_from_enka    

Цель: переводчик, личный ассистент, координатор, администратор
	Сведения о себе
	· Год и место рождения: 12.11.1979 г., Донецк 
· Национальность: украинка 
· Семейное положение: не замужем, детей нет 


	Образование
	· 1996 – 2001    Горловский государственный педагогический институт иностранных языков им. Н. К. Крупской (Донецкая обл.)
· Специальность Немецкий, английский языки и зарубежная литература  


	Опыт работы
	С 12 февраля 2010 г. 
ООО «Метинвест Холдинг»

Переводчик 
· Роль заместителя начальника Отдела Переводческой Поддержки в отсутствие начальника отдела 
· Координация потока переводов, ведение таблицы регистрации переводов (‘Pipeline’), обеспечение равномерной и эффективной загрузки переводчиков отдела, форматирование/вычитка и их отправка заказчикам
· Обеспечение обратной связи с заказчиками в рамках сроков, терминологии и пр.
· Устный перевод на совещаниях (рынки, производство, бережливое предприятие и пр.)
· Письменные переводы документации различной тематики (финансы, контракты, производство, протоколы, отчеты и пр.) и корреспонденции
· Участие в проекте оптимизации закупок предприятий Дивизиона в роли письменного и устного переводчика (2010 – 2011 гг.)
13 ноября 2006 г. – 07 апреля 2008 г.; 25 апреля 2008 г. – 01 сентября 2009 г. 
ООО «ENKA» Донецк, строительство стадиона «Донбасс Арена» 
Переводчик / ответственный за документооборот – контрактный отдел 
· Перевод документации и писем

· Контроль документооборота, регистрация контрактов, создание базы корреспонденции и контрактов  

Переводчик отдела согласований

Переводы сертификатов, проверка и перевод паспортов и технической документации, ведение телефонных переговоров, участие в совещаниях
 Переводчик / ответственный за движение актов (отдел механики и контрактный отдел)
· Перевод документации (строительство, электрика, механика, контракты) с английского и немецкого языков на русский и с русского языка на английский 
· Устный перевод встреч и совещаний 

· Составление писем и факсов партнерам компании и их перевод 
· Перевод чертежей с английского языка на русский и обратно

· Участие в производственных совещаниях и совещаниях по проектированию, перевод и составление протоколов

· Регистрация входящей и исходящей корреспонденции, контроль документооборота 
Причина ухода: окончание проекта
23 января – 2 марта 2006 г.  
ООО «Стадион Шахтер» Донецк

Переводчик с немецкого языка  
Причина ухода: перестала существовать необходимость в переводчике с немецкого языка 
Февраль 2003 г. – январь 2006 г. (в штате), 2 апреля 2006 г. – 19 июня 2006 г. (по трудовому соглашению)   ДИСО, кафедра перевода      Донецк 

Старший преподаватель

Причина ухода: предложение от ООО «Стадион Шахтер»  

	Публикации
	· Статьи в сборниках «Вестник ДИСО» (январь 2006 г.) и «Вісник Хмільницького національного університету» (ноябрь 2005 г.)  
· Книга «Немецкий язык. Справочник школьника и студента» (ООО ПКФ «БАО», г. Донецк, 2006 г., тираж 15 000 экз.)

	Интересы и увлечения
	Чтение, путешествия, изучение французского языка, музыка

	Сертификаты и дипломы
	· диплом DAAD об обучении в университете г. Бремен, Германия (август 2001 г.)

· диплом немецкой языковой школы о прохождении курсов в г. Кельн, Германия (6.12.2001 г. – 02.05.2002 г.) с хорошими и отличными оценками

· свидетельства об изучении программ «Секретарь-референт» и «Пользователь ПК» (ноябрь 2002 г. – январь 2003 г.)
· удостоверение о прохождении тренинга «Мастерство устного перевода» (72 часа, 16-20 декабря 2013 г., г. Санкт-Петербург)    

	Знание языков
	Русский, украинский (родные языки); английский, немецкий (бегло); итальянский, французский (начальный уровень) 

	Дополнительная      информация  
	· обучение в Германии (г. Бремен) по стипендии DAAD (6.08.2001 – 31.08.2001) 

· работа в Германии в качестве Au-Pair (г. Кельн) с декабря 2001 г. по октябрь 2002 г. 

· сотрудничество с ООО ПКФ «БАО» (редактирование немецкоязычных словарей, учебников, решебников и создание решебников для 5 – 11 кл. к разным учебникам немецкого языка)
· навыки работы с компьютером (Word, Internet, Windows, Outlook, PowerPoint – уровень пользователя; Excel, AutoCAD – начальные знания; факс, принтер, сканер; навыки работы с DejaVu – программой переводческой памяти)
· наличие загранпаспорта, готова к загранпоездкам  
· личные качества: упорство, трудолюбие, легкая обучаемость, заинтересованность в карьерном росте  
· обладаю опытом в переводах технической, строительной, экономической, общественно-политической документации (английский и немецкий языки) 
· играю на фортепиано 
· издана книга «Современные темы немецкого языка» (2008 г.)


